4 ®
DBI Plastics Sp. Z.0.0. .
Towarowa 30
58-100 Swidnica
POL Telephone 0048 12 396 50 80

Fax 0048 22 25030 15
Giro
Tax registration number PL8942599656
Packing slip 31@9
-, L
/‘-% ?Hﬂlg Page 1 of 1
Ship to: Number PL-PACK0044147
Magna PT S.p.A. Version PL-PACK0044147.1
Via dei Ciclamini 4 Date 6/22/2020
Plant Modugno Sales order PLSAQ43310
70026 Modugno Bari, Requisition 5500043859
ITA Your ref.
Our ref.
Mode of delivery Custpickup
Terms of delivery FCA Swidni
Freighted by Carrier
Customer account PL-150135
13026¥ 1
8¢
%‘ 04 6’ J‘ Remaining
[tam number Description Ordered Pelivered quantity
113785A-AA60I Protection cap 2,880.00 2,880.00 0.00
Protection cap
2517098820
Quantity : 2.880,00 Batch number : PLP-017863
Standard Sales & Delivery terms applies for this delivery.
DBI retains ownership of the goods until the buyer has paid in fullt
WU ER ‘é“ﬂE""NAGELES"‘
NCCETTAZIONE MERC

Recelpt:

Quantita dichizrata: z.g

Quantitd effettiva:
Tipo imballaggio:
Quantita Imbaitis
Conformit2 alle
Data controlio:

Firma @

ochede d Imba'ﬂo % -
26/06 { 2020



CN;E EU, www.cmrwaybill.com, www.lis!iprzewezowy.com,pl
; E: ¢

EGZEMPLARZ DLA PRZEWOZNIKA

1 Madawca { Pbsaer  Sender

DBI PLASTICS SP. Z 0.0,
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA

MIEDZYNARCDOWY SAMDCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR

INTERNATIONALER FRACHTBR] 247

INTERNATIONAL CONSIGNME]

Ninisfszy przewdz podlega poslanowisnic owle migdzynarodowe] przewezu
drogowego towardw (CMR) bez g Mwﬁm‘m{ klauzule. / Diese Beforderung

unterliegt frotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkommers uber
den Beforderungsvertrag im internaticnalen Strassenguterverkshr (ChR} / This cartiage 1s
subject notwithstanding any clause to thecontary, to the Convention on the Contact for the
lniema_iinnal Carriage of goods by read {CMR)

2 Odbiorca f Empfangel Nama / Consignes
MAGNA PT S.P.A.
ViA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOGHY

16 Przewoinik/ Frachtfuhrer / Carrier

3 Miejsce przeznaczenia / Auslieferungsert des Gutes / Place of delivery of the goods
MAGNA PT S.P.A.
VIA DE! CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

17 Keleni przewoznicy / Nachfelgende Frachtfuhrer / Suecessive Cariers

4 Migjsce i data zatad. / On und Tag der Ubermahme des Gutas / Loading place and date
DBI PLASTICS SP, Z 0.0,
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA 0

18 Zastrzezenia i uwagl przewoznika / Vorbebalte und Bermerkungen der Frachtfuhrer /
Carrier's reservations and obserations

5 Zalaczona dokumenty f Beigefugte Dokuments f Documents attached
PACKING SLIP PL-PACKO0044147

& Cechyinumery 7 llodcsztuk 8 Sposdb pakowania g Rodze] towaru 10 Nrstatystyezny 11 Wagabrutto kg | {12 Objgtesé m3

Kennezeichen and Nurnmem Anzhal der Packstucke At der Verpackung Bezeichnung des Gules Statistknummer Bruttogewicht Umfang

Marks and oumbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistica! number Gross weight Valume

1 PALLET PLASTICS CAPS 94
24 KLT KLT4329-24

. 25
\Litera Liczba Klasa Grupa pakowania
Buchsiabe Ziffer Klasse Verpakung gruppe 94
Letar Number Class Packing

13 !Instrekeje nadawcy / Anweisungen des Absenders / Sender's Instrucions

19 Postarawienia specjalne / Bescndere Verebarungen f Special agreements

20 Do zaplatyIZu 2ahlen vom Nadawea f Absender f Sender Qdbiorea f Empfanger / Conslgnee

To be paid by

Przewozne J Fraehll Camage
charges

Bonifikaty / Emassigungen
Reductions

Saldo / Zwichensumme
Balance

an!atyl Nebengebuhren

14 Postanowieniz odnonle przewoznego f Frachtzahlungsanweisungen | Instruction as to payment for carriage

Koszty dodamwe { Senshges
Misceliansous

Ubezpleczenie

Razem! Gasamtsummia  Total
to be paid

22.06.2020

15  Zaplata/Ruckersiatiung / Cash on defivery

I%nau .'Unterschnﬂund lempeld@
L

o4
Swidnica

23 Podpis | stempe! przewoinika [ Untersehrift und Stempel das 24
Frachifuhrers ! Signature and stamp of the carler

Przesylke otrzymano / Gut empfagen / Goods received

Migjscowodt ... dnia / OR ... am ... / Place ... on ...

Podpis i stempel odtiorcy { Unterschrit und Stempel des Emplangers / Signature and stamp of
tha consignes
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Transport Order

-
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Mittente N® partita VA Data / Date
Sender - VAT-ID-No. !

£ by TN 2OE0

DBI RFLASTICS ZOO

towarowa 30
PL~S8100 SWIDNICA

o £ e OVFA T R

Indirizzo del luogo i carico (diritfrc} ~ Ordine di trasporte
Collection address Oeder code
FPOZ-EL-O3630056
Condizioni di trasportofDelivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
franco dom. frenco fabbrica
Destinataric  N° partita VA : fee domicle. L] exviorks DHL. PARCEL. FOLSKA 8k, Z
Consignee VAT-ID-No. . [:l i‘;ﬂab I___l m :grqe%anatn FOZNAN
. dal pagat dinonpui | RONINKO, UL.. DRUKARSKA 4
I___‘Iaxs id [:]taxai urpai
— e | FL=62023 BADKI

MABNA PT S.R.A. i Clayoad ] Tel:+48 61 8109 041

[ Fax:+48 61 651 35 24

VIA DELI CICLAMINI 4
I-70086 MODUBND EXW

Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport inserance  { Terminal reference

Note

very

(remains with consignee at delivery)

Del

Indirizzo di consegna defla merce ;
Delivery address : D;L e QZ200610972389
] Riferimenti del cliente
Valuta Vzlore da assictrare | Customer’s reference
Currenty Value for insurance
i Blagl T ThlL L. LT A s
Terminal di anivo T Y Namero telefanics” T T o T
Destination terminal Contact tel,
BART + 289 /S 80 531587 ]
Marche e qumert Quantita Imballaggio { Descrizione della merce Tariffa doganale Paso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Patking Description of Packing Customn's tariff number | Gross weight in kg Value {with currency)
E00ps
i| PLE |GOODS . B4, G
}f
Pes fssale i To;e peso lrdo i kg
EX WO RHS Payable weight In kg Total gross weight in kg
Din, x o x anx an=__ Q. 9 3, OO 220, 5L 4. (3
Richieste particolari / Special conslgnments
1
R o4
Istruzionl particolari / Special instructions n B Allegati / Enclasures
* ,-—'_
Ritiro dal mittente Consegna al destinatario [MPORTANT LA PR LY Timbro &g E—&merﬁe.n'.ﬂ.
Callection at sender De[iva?y to censignee According to CVR, transport damages have to be nated %%ﬁr&mﬂmm i hmp‘%g%na%re of sendar
upon delvery of the consignment. Bamages et visible extamally shoy hri notifiedjn . f. - CJ15 Ma du gno A)
Data / Date Data / Date wiiting to the respensible EOROCONNECT terminal withiiNFigzyeiafted dbliehfTli vy Sefer 4% =
Orario / Time Orario / Time 3 [] E | U ZUZU
s AN
Firma dell'autista / Driver's signature | Finma del destinatario MNome di chi firma in stampatello ‘ . .
Consignee's signature Consignee‘s name in block letters “P.{ oy L s B vd dl
. LYLEYE Y AR B
vavibira A0 c
YAk KB

Tutte e spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto SRO(E_ONNECF (vedi retro). M
EURQCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf), 2



